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Abstract

Komissarov believes that appropriate linguistic adaptation in the translation process maximizes
the linguistic potential of the original text and makes the translation understandable and accepta-
ble to the readers. Journey to the West is one of the four great masterpieces of China, and the Rus-
sian translation by the Soviet sinologist A. P. Rogachev is popular and influential in the Rus-
sian-speaking world. This paper, guided by Komissarov's principle of pragmatic adaptation, ex-
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amines the pragmatic adaptation strategies used in the translation of folklore in Russian transla-
tion, such as guaranteeing the reciprocal understanding of the original work by the translated
readers; conveying the emotional effect of the original work to the translated readers to promote
their correct understanding of the original text; targeting the specific receiver in the specific con-
text; and realizing the “supreme task of extra-translational translation”, and also analyzes the
methods of substitution, generalization, and concretization in the translation.
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1. 518

AR 2% KIRARMTE (ESAR) PRoR,  (PHFC) R EE RIS I X B R8N
Yo FREXTT (PUWEC) BRI 78 AR T AR XS T BE SO AN SO S BRI S5 7 T . L, B S IS TR
N CHBIRAIET CPUETE)  Hh STk 5 A (B R S A T i SO AN H B N TR AT TTE B
BESCEEAE b B SO SRR B AT DAGE FE B R R BRI 1] KA N “ MBS IS BE B I
BRGEIEIRE” PR L (PEEE) MRIRAAE], MR IERIBIAS X EI R AT DS B TE 5 SO AE
BB i R DA AR 79 2] BERER N (PEIEIC) BRIEA B BOATCN T, R SCAR AT R PR
FE[3]: FRANF MM (PEHFIC) FRAGEFRANT, WA AR BRI\ 97 B 6 75 Bt Ak
SCARRNESS, EEXEAE AR BRI H 5, JEREIE S BRSNS I UG MR, SR m R KR
MR it TS A A 5 R R [4]

CPEIEC) s 1ig R R 1 XA R /N U 5 3 B R AR AR RS o A 1) A A DY N 11
TG, FIE IR S R, FEEMEISEE . CORDUE RS o T 15 R A,
URiE, RRBGERBRIER, SREE. B L OEE A RIE. 7 R IE R E AR
BAEVER S FRRE, BF (Fl) EEMREE TR, HEHZRENE%. 9T HE=H
AbH BTAEDY N B0, PMESFIE—EH AT, EREAE ) ORS R, WEAETRL, He—
HARA T RORE S A A GERES . AT LU A 08 5 ONIE QNG B rEiE, F£8 7AW
AFES.

ALK, K&l SR N AME, (I Wi NRKSE, iR AR 1B Rl

20 R IR EAR R e TE U, (PR ) fREFEA “Tyremectsue na 3anan” (1959)ff &
XA, R 2 3 44 DL SR B [T e 38 < AR 4E 77 « B 175 (A. T1. Poraues). % (@73 Je A Hell
TEWRN AR 7 5B, W = UOkREIHE, J5 NAERT BRI UATIR, TS B TAEAETE T 13 2 A,
XECOAL HEREE (FEFC) BT TR REM R EE S U RFR G, XS E S, A
FERITE (PEIFIC) BHERIER] 7AW, 53] 7 200 KA & 4« 215 4E(B. Tonos) 5 A BB
AN AR CL S, Al SRR EERE 5T AR, (EMRAESER T CRARBURI (D) ), T 1984 - Hi il
HT A2 T2 35 IREEREA, AN CPE3FIE) AR “Ilyremectsue na 3anan” 7R3 BT 12 X
Wi, $1) 1982 4 S SLHIRL K22 80Z . EDUF AR B« 50 2E (B, 1. Huxonaesnu) M 4% 2 5 77 56 AR 1 2
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AL, HAR—A (FiEd) KTEEA, PR REIMET) (“Cyns Ykyn—uaps 06e3bsn” ),
HHBH TP mANI GRS KR T30t ny 0L S 25 26 48 1) (PE e ) R AR “ Ty remectaue
Ha 3aman” FEMIEHE A VG EE o ARSIk F 2 1 7 S A IR A it e TRk .

2. BEKEES KRR &M RN

WRIERRGED RET AL, AR SOA PR 7 IE BRI AZ BRI R A BRACR 51 145 2
R R IR A K BE 7 A0S IV (5] BRSO PIRNE 5 e, X2 AZbrH I, 7R
BB RCR, IR ARE I TR SC R B R E E . PPANE F Z R, A, B SRATTIH
AR Z 225, N T RERe I S BRI S0, TR RIS ST iy B, R 7 20— 2ify
BRSHAT A . fTORGE 5 A XA R RO D KR M T A G 2 B A O T
VRIS RIAN GRS R I AZ P8R R AR L B TE R 77, 196 A2 T P X R v 7 AT 0 4 (v T &
PEVE G S SO . Wk, BEOREE 2 IR TE G R e T DU SR SR ORI S X T R A
(ROR S B A s A AR I SR AR IR 5 S0, (RO JEUSC B AR IR s S0 A 158 i A di
¥ S WIS R AEST [6].

ASCRE REKE D R ITE G N B AENIR T, AP AN TEB0RE, i iE A I R v m] DR
FE R P 3 2 55 s R 1 79

3. FEBISH
3.1 REFEENT RIERIN FIEM

PRBEO SRR A, 2 B 3 ST 2 30 e o 90 S D B 52 32 R R ST A S RO BEAR AR . R T AN
ROBRHIIE & SO P SR e B 22 e, o MO H AR A A FIR SO 5t BT AERIFERIL
REHR, BB TEAE R BN — L B R AT 1Y 0 o N O W g — LR SRS . RN TR, K
ATTAT LR AN [ (7 vk AR P 5

3.1.1. BH#E

G Bk, FUERARIEYFABE —ENER, ZIMELNRIEIEE . XMERKR
FIRE SEPRE L B — AR RE . BIER, AT DA BEE b BA FIRRRE A, AR F Ee & X
HITE R T B e, EBS, PR R A SCAL PR AS AT DAAH G fi o

Pode, JRARE:  CWIRATHLT | —F 4, HBREE, 7 ((BHFL) FO+AR)
% : —3adueM THI TaK TOBOPHIIb, My/pas CECTpa MOS, —MOJBHI TyX. —Belb ThI 3HAEIIb MOCIOBHIY: “Clogo-He

6opobeil, gpliemum-ne noimaeuis”.

“—EREH, WEHMEE. 7 RRMORMWPREE. G 70, BEE EVUILR SR FE AR
MeiE b RISV, SARERIE, —mEE R AT DB WIE] GRiE - BUH) - “CRTZU
B, WARE 78 OB+ « &) . “—FmadE, WEARE; —Fima, WEAREL. H,
WU, 8 ) AR S — AR R DU T By B DYUT SR . —A)/ NN TR AL B R JE IR SO A SR
%, TERIPRRSRIA MRS . RS B RIAAHIE S X ETE,  “Croso—ne eopobeil, viniemum — ne
noimaews” , FEWEBEMH TXAEE, MG DHEREHB T “Bopobeit - 7, HINE AL TE
AR, HREN T HRAEEE R, RIS S U R R IE B RS, ERAR 0 KR B P

tedm, IRTGHRLEAY, ER FEMEREFE, ... ( (FHR) FATZE)

% _: Tel IpaBeHbIi MOHAX M3 BOCTOUHBIX 3eMenb! He 3ps ropopurcs: “Cydsda coedunsem niodeii Gpaunsimu yamu
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oajice eciu OHU HAXOOAMCA 3a MBLCAYU U OpYyz om opyea’ ...

£ EmET . T RIRGMAELE , g, CTREMAZG LR HrmaSRBmEEhATE
NI — LA M B, FRRFEMICE dr it . EX I a &4 b B g o il s . [E
SCALH BRI BE AR AN D SO AL BRI BEAR R KA AN, DRI An SRRy 487 B ORI T80
RURAMERLE . DU R P W A AR AL FX — Ab IS, K82 e DLRR 2 Ab IR 28 RIS ik, T “ Cymb6a -
i R, AL RS S

3.1.2. #¥EK
WAL, RS MR R T SRR A i p B TE R - AERIERE R b, RDGE
T EARRRNCATE R, e FHS SR . MAEERIN LARIE . B REL U B N IRZIEN 5L

Pode: A7 HE: “FAE, EEZRLFHE—FK, 7 ((HHFLY FELTM)

%% : —EIeBcTapuHYIIOAUTOBOPUIIN: “UeMX00UumbnoneckobKUMOOMAM, IyHULENn000M4COaMbE0OHOM” .

CSEFAMAB K AE (FPAEEEE KR PR, BIERRIEIRE B S K. ARk,
ANnA IR L E—FK 4 RB. HBESHN “=7 FAERE D EAEH TS X, mERE L7
FINEFE RS . B8 B M A e AR e R =7 I 2K L FE R & A R B R, 1 H “ meckombkum”
KA T (1R ST EE A

e, oG9 RegF R, S5RTT! BRTRIRER, ERLARML. 7 ((HHL) FHL+A\m®)

% BenbnpaBUTeNbIyOUTCBORHAPOJI, KAKOSKETEOEN0TOroAen0?! JIOKHUCHCIIATEUHEY OUBATICAUZ-3AUYHCO2020PA.

“CEETH NI R ERIEANAALERVR. Bl AR A LRSS, o E AR
BARAHE 2 M AR R RR BV RIS . BRI, FER 5 NN “ayxoro
rops” S INAT A TR IR I

3.1.3. Bk
MR, BT TERIE 10 FE Aol S S R R SR L T R B N AY,  7E BH R B R HL A
1, BFRMRE T ARE.
Podo: AT Man R BIRAAY, T ShiE: “HRFFREZLEN, hEihk! 7 ((BHL) FL+—m)
FL: CyHbY-KyHCpa3yKeCMEKHYII, YTOLAPbIbIBOIIOBXOYETIONTH3aCBOMMHBOIIIICOHEIMUOYOCHIIAMH.

OHyOpaNoCOXHUCKa3al: —XopouiuiioXomHUKHe2oHum cazazamopennvimsaiyem! Ctynaii, Haeqaicsag00TBaANA, PHICIIH —

nerueGyaeTnoMupars!

“UFNTFAEZ RIL” LewrE A UHIR B &R A8, BB PRI FHEARKZEF A
SN . EEK “NT7 BARMEA “Xopommitoxotnuk - I N7, B HAFE R E AL A .
3.1.4. REEEE

FriBREZE, NHRIEU R RS BIERE, F8R& R SCMN—"MEERIE, MR sCl sz mgiee. XFh
BEETTE, AR ERNTEDGE Rk BRI R IAR E e, FRRHEEMTZ, RIOEE,
ERESCY; AR, FEEWRENZ, BENFECERA DR,

pode: AT CBARAR, ? ((BHFR) Ho+5E)

F . —Cepoue uenosexa nosnaemcsa ne cpasy, —npousnec CyHp V-KyH.

“HARNG” , HERRFETHE (FERE) o HE 0GR, BEA T EEEE H— A AR5
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AV B HBH 3N “ Cepane uenoBeka mosnaercs He cpasy - NOAZD EREILHE R . KIEIHZE,
BER ARG, BN, AR SOERLE.

3.2. tRIAIRRHR

B T BRI L TR I IR T IRSOR AR IR 28 B ATE RO 32 AR, ANTTTAEAS B S A5 B IR AR . DA
B—FPE S A MR 5, AT R R AT DAEZE 5 AR AR AR (R AR, SRABLR IR
AR A AR SRR R B IR B B R M, A RIS AR, e DLk 21 508 A5 ¥ .

thde: EfEE: “FAR: BRI AE EMEHE
% : —Ewie ApeBHME 011 FOBOPWIM, —MOJBWIA 6omucarsa:-“Eciu xouewns ceoezo cnhacenus, ne 0enail mozo, 4mo

Imomy mewiaem’”

“EIREY , RATEWEEMONENE, H24E (PEH) 5B\ E R, X E NI TR R AER
BT EVNRRRAGERE N L. FRaALEBELRIEN “cnacenns” , XFEALI B NG A IR
JEER, (T MEiEiEE B EHERET

33. SIMREERE

ANTR] PR T P 3 L SR XS (R — R e, R R AR 32 3 A X R A2 BARSZ B DL R 1 R AR
. ERARREERG S 2T, R R SR T ) 3R0E R BT ORI BE B 22

tde: RAEEEZT, PRERZF, AR “LFEFPF, BRF4E . ((BHL) F—8)
% _: TloucTuHe Ipo Hee MOKHO ObUIO CKa3aTh: B zopax mznoeenvam He eedémcea cuem, Komy ace snams, Komopuiii

HblHE 2002

L, FERAME” R CH7 RRTHISOHBCRE AL, KRR H. 2S5
VAR A EREAER T WAERTE X “B ropax MraoBeHbsM He Benéres cuer” .

3.4. 3B “EIEIMNIHESES”

SEPL RSN AT 5 R SE B H SR R DL A 55 U, AESEBLIZ R, A
RHJEVESCE A RE 1, REEHIFSCE SR £ (Uinc) #iEdiEd, Pemass ek
SR, S iz E FERE N, T AR AR E - B AL A I

tede: AFHE, “HRESFLA, AZXEZFAE. " ((B#HL) FA+wm)
% Euwe B IpeBHOCTH rOBOPWIH: “Bpaunsiii colo3 cKpenaaemcsa Kpacuvim TUCIKOM, 4 HO80OPAUHbIX C6:A3bI6aem

Kkpacnwvim winypkom IToonyunstic cmapey”.

ER BT R B4R 5 ISEC L JUE N — B, IR AR AHERRRE, R
KRB, EAgR): COKRMTIRE, RERHIN; BREEAH, FEBAE. 7 RREE
o, PRSI RIS LA RE . AT R AR A RSO . ) 2 R A T R
hEEWMERAAITE S . BRI, PRI, (R HBR, SIEE T EE
FREAEBEE S B Th SO A 5 A% 3k

4. BB

] A B R4 T P RV S 1 5 RIA A T B, W oA 2, SR RS BN
WiwgsEmEs, MCEANREEMERE. PR B TR R 7 AESNE SR, ERE AR,
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I, B KPR B A% AR SR FE 70, BB JF SCRISERRACR . i E A L RE e, DA
P& N A A VE R A SR, 3 A T O R T

SE3CH

[11 s HERBAEN (PaiFic) o oopb i i@ Sems i 7 [D]: [t 20010 30). B at: B e iR R,
2013.

[2] skzrtly. AEhANSEERE DURGE MR ——LL (PElrc) iEANBI[]. HRHIIR, 2021(30): 63-66.

[3]1 EEMERE. & (PEIEC) HFEAT R BORIE B —— e SO R TR MR IR BE[D]: [l 22 Arie s3], b AR
K27, 2007.

[4] 5KAE. SCEIBERIE AT FE[D]: [ L2130, Me/RIE: BRI RS, 2015.
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